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Uno de sus tesoros.
One of its treasures.

T

Una de las últimas campañas que el Ayuntamiento de Carta-
gena ha expuesto en los medios nos enumeraba los distintos
tesoros de la ciudad. Sin duda, su Semana Santa es uno
de los principales. La celebración configura la semana más
larga del año. Diez días que arrancan el Viernes de Dolores y
que para los cartageneros son sinónimo de devoción, pasión
y sentimiento.
La ciudad entera espera estas Fiestas de lnterés Turfstico ln-
ternacional. El reconocimiento se consiguió el pasado 2005.
El silencio respetuoso y de vocación nocturna es agitado sólo
por la policromfa de las cofradías que acarician las calles en
cada una de las procesiones. El orden perfecto de cada una
de las citas solemnes en estos diez días nos recuerda el aro-
ma castrense que viaja en el ADN de Cartagena.
La Junta de Cofradías de la Semana Santa cartagenera está
integrada por cuatro cofradías penitenc¡ales: Marrajos, Cali-
fornios, Resucitado y Socorro, de las que las dos primeras
procesionan varios días. Las primeras procesiones de las
que se tiene constancia, fueron las de la cofradfa Manaja,
que salieron por primera vez en el año L663.
La identidad propia de Cartagena se ve enriquecida con

One of the latest campaigns that the City of Cartagena laun-
ched in the med¡a enumerated the c¡ty's ditferent treasures.
Its Easter Week is, without any doubt, one of the big ones,
the celebrat¡on representing the longest "week" of the year:
10 days beginning on the Friday of Sorrows, for the locals
synonymous with devotion, passion and sentiment.
The whole city is looking fonrvard to these Celebrations of ln-
ternat¡onal Touristic Interest, a recognit¡on issued in in 2005.
Their respectful silence and nocturnal austerity is broken
only by the colorful vestments donned by the brotherhoods
making their way through the streets in the processions, whi-
le the perfect order at each of these solemn events reminds
one of Cartagena's military legacy.
Cartagena's Junta de Cofradías (Board of Brotherhoods) is
made up of four pen¡tential groups: Marrajos, Californios,
Rusucitado, and Socorro, with the first tvvo cgnducting pro-
cessions over several days. The first processions on record
are those of the Marraja Brotherhood, which marched for the
first time in the year 1663.
Cartagena's identity is enriched by the fabulous heritage
elements the city possesses in the form of its images. The
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La Junta de Cofradías de la Semana Santa
cartagenera está integrada por cuatro
cofra d ía s pe n i te n c i a I es : M a rraj os, Ca I ifo rn i os,
Resucitado y Socorro.

Cartagenas Junta de Cofradias

of Brotherhoods) is made up o
penitential grou ps: Marralos, Cal ifornios,
Rusucitado, and Socorro.

il1ililililililililililililililil

el fabuloso patrimon¡o en imaginería que tiene la ciudad.
La majestuosidad de sus tronos, la calidad y detalles de
las imágenes, con la firma de Juan Gonzâlez Moreno,
Mar¡ano Benlliure, Francisco Salzillo, Federico Coullaut-
Valera y otros escultores hacen que en cada una de las
citas el arte ocupe un espacio compartido con la fé. Son
también destacables los mantos y estandartes bordados,
algunos de ellos de los siglos XVlll y XlX.
El colorido de los tercios de Granaderos y Soldados Ro-
manos, la luz portentosa de sus hachotes, el orden que
llevan los penitentes, la Salve Cartagenera o los balco-
nes engalanados con los colores de las Cofradías son
otros rasgos característicos de estos días. El sonido del
tambor acunando a los penitentes que avanzan según el
ritmo de la percusión es una imagen que difÍcilmente po-
drás olvidar. Sólo el silencio a la luz de la velas en una
parada puede competir con esa estampa.
El viacrucis penitencial de la Cofradía del Socorro da inicio a
la Semana Santa desde las inmediaciones de la Catedral An-
tigua, en la que cuenta con capilla propia. De ahí realiza una
estación penitencial ante la antigua patrona de la Ciudad, la

majesty of its thrones and the quality and detail of ¡ts ima-
ges - by the likes of Juan Gonzâlez Moreno, Mariano Ben-
lliure, Francisco Salzillo, Federico Coullaut,Valera and other
sculptors - mean that art occupies a space alongside faith at
each one of the festival's different events. Also noteworthy
are their robes and embroidered banners, some of them da-
ting from the L8th and 19th centuries.
The colorful grenadiers and Roman Soldiers, the bright light
shining from their lanterns, the precise order which the peni-
tents observe, the Salve Cartagenera (song), and the balco-
nies festooned with the colors of the different brotherhoods
are other typ¡cal sights defining these days. The sound of
the drums to which the penitents march, in step with their
rhythm, is something not eas¡ly forgotten. Only the s¡lence
and the light of the candles at one of their stops can match ¡t.

The penitential via crucis of the CofÍadía del Socorio kicks
off this Easter Week outside the Old Cathedral, where ¡t has
its own chapel. From there ¡t makes a pen¡tential stop before
the former patron sa¡nt of the city, La Virgen del Rosell, at
the lglesia de Santa María de Gracia (Church of St. Mary
of Grace), and another at the Basilica de la Virgen de la

(

f
Board

four

I

45/tm



EspecialSemanaSanta Turismo Tourism

¡1il11ilililililililililililililt
El 'epicentro"de la Semana Sa¡ta de Cartagena es la iglesia de Santa
It/aria de Gracia, un templo del siglo XVlll ubicado en la calle del Aire
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Virgen del Rosell, en la iglesia de Santa María de Gracia,
y otra en la basílica de la Virgen de la Caridad, patrona de
Cartagena.
La Semana Santa de Cartagena es una cita también para el
turismo. Durante esos diez días Cartagena recibe a millares
de turistas dispuestos a sumergirse en una fiesta llena de
tradición, respeto y emoción. El "epicentro" de la Semana
Santa de Cartagena es la iglesia de Santa Marla de Gracia,
un templo del siglo XVlll ubicado en la calle del Aire, en ple-
no casco antiguo de la ciudad.
Algunas de las citas ineludibles son la salida de San Pedro
del Arsenal, el Encuentro en la madrugada del Viernes San-
to, la salida de Nuestro Padre Jesús Nazareno de la Pesca-
derfa de Santa Lucía y el Lavatorio de Pilatos.

Caridad (Basilica of the Virgin of Charity), the patron saint
of Cartagena.
Cartagena's Easter Week is also a happening that draws
tourists. During this10-day period Cartagena welcomes
thousands of visitors eager to immerse themselves in an
event transmitting tradit¡on, respect and excitement. The
heart of Cartagena's Holy Week is the Church of St. Mary
of Grace, an L8th-century house of worship located on the
Calle del Aire, right in the city's h¡storic quarter.
Some of the not-to-be-missed moments include the departu-
re from San Pedro del Arsenal, the Encuentro procession du-
ring the early morning of Good Friday; Our Father, Jesus the
Nazarene leaving from the Fish Market of Santa Lucía; and
the Lavatorio de Pilatos (Washing of Pilate) ceremony.,-
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